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V E G Y E S E K .

—  A  b u d a p e s t i  p h i lo lo g ia i  t á r s a s á g n a k  1686. évi közgyűlése  
1887. január 23. lesz.

— T ö b b  n e v e z e t e s  h a lo t t j a  volt a classica philologiának az 
e lm ú lt esztendőben. Julius 21-én halt m eg Duncker Miksa, kit je les ókori 
történetének (Geschichte des Alterthum s, 5-ik kiadás, Lipcse 1878— 80) 
Görögországgal foglalkozó két utolsó kötete m iatt em líthetünk e helyen. —  
Ápr. 26-ikán halt m eg 36 éves korában Hinrich* Gusztáv (szül. 1850), a  
je le s  dialektologus (v. ö. «De Homericse elocutionis vestigiis seolicis* czim ü  
tudori értekezését, Berlin 1876) és epigraphikus, kinek főm űve, a görög epi- 
graphia vázlata, kevéssel halála után je len t m eg a M üller Iván szerkesz
tette tHandbücher* között. Neki köszönhetjük továbbá Bergk görög irodalom - 
története m ásodik és harmadik kötetének kiadását, végre a Fási-féle  
Odyssea-kiadásnak befejezetlenül m aradt átdolgozását. —  A február 7-ikén  
elhalálozott Huschke Ede (szül. 1801-ben) kivált az ó-italiai dialektológia 
terén és a classicus római jogtudósok m űveinek kiadása által szerzett 'm a
gának érdemeket. —  Miller Emilnek, a párisi Académ ie des Inscriptions 
tagjának (szül. 1812, m egh. 1886 jan. 9-ikén) főm űvei az Escorial görög  
kéziratainak katalógusa (1848), és Olaszországban és a keleten tett tanu l
m ány útjának felette fontos eredm ényeit magában foglaló «Mélanges de 
littérature grecque* (1868) czim ű munkája. —  A magyarországi epigraphia 
terén tüntette ki m agát Desjardins Ernő (megh. okt. 21-ikén), ki Rómerrel 
együtt kiadta a Magyar Nem zeti M uzeumban örzött latin feliratokat (Monu- 
m ents épigraphiques du Musée national hongrois, dessinés et expliqués pár
E. Desjardins, publiés pár les soins de Dóm . FI. Róm er. Budapest 1873). 
Ism eretes azon támadása, m elyet 1874-ben a m agyarországi latin felira
toknak M om msen-féle kiadása ellen intézett («Desiderata du G. I. L. III. Le 
m usée épigraphique de Pest». Páris 1874), a m elyre azonban M om m sen  
nem  késett m egadni az illő választ az «Ephemeris Epigraphica» II. köte
tében. —  A philologiának több terén m űkött ritka sikerrel Jordán Henrik 
königsbergi tanár (szül. 1833), M. Cato töredékeinek (1860), Sallustius  
m űveinek (1867 és 1876) je les kiadója, a régi Róm a topographiájának leg 
alaposabb ism erőinek egyike (legfontosabb m űve, «Topographie dér Stadt 
Rom  im  Alterthum* 1871— 78 két kötet), a ki Preller római m ythologiá- 
jának új kiadása, Theognis-tanulm ányai és első sorban az archaikus latinság  
történetével foglalkozó «Kritische Beitráge zűr G eschichte dér lateinischen  
Sprache* czim ű könyvével bám ulatos sokoldalúságának és ritka alapos
ságának bizonyítékait adta. — Legutoljára vettük Joh. Nicolai Madvignak, 
az európai hirü dán tudós halálának hírét (szül. 1804). Madvig Ciceróra 
és Liviusra vonatkozó irataiban (pl. a híres «Emendationes Livianse»-ban, 
1860, 1876) és ezen írók kiadásaiban, továbbá »Adversaria critica ad scri- 
ptores giíecos et la tin os* czim ü m űvében a divinatorikus critika m esterének  
bizonyult, latin nyelvtanaival valam int görög m ondattanával a classikus 
nyelvek iskolai tanításán lendített, végre «Die Verfassung und Verwaltung
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d es röm isohen Staats* czim ü két kötetes állam tudom ányú munkájában 
(L ipcse 1881— 82) a római alkotm ánynak, úgy a m int a köztársaság idejében  
fennállott, összefüggő, hű képét adta.

—  A  k is e b b  g ö r ö g  t r a g ik u s o k  t r ó p u s a i  m íveltségtörténeti és 
költészeti szempontból. Adalék a költészet összehasonlító tropikájához. —  
I ly  czím m el 17 lapra terjedő füzet jelent m eg a M. T. Akadém ia kiadásában  
D r. Pecz Vilm ostól, m ely folytatása a szerző azon értekezéseinek, m elyeket 
1878 és  1882-ben Aischylos, Sophokles és Euripides trópusairól a M. Tud. 
A kadém ia publicatiói között kiadott és a m elyek nem  rég ném et nyelven  
is  m egjelentek. Most Nauck gyűjtem énye alapján áttanulm ányozta a kisebb 
görög tragikusok töredékeit, körülbelül 900-at, és az azokban előforduló 
trópusokat az előbbi értekezéseiből m ár ism eretes kategóriák szerint rendezte 
és osztályozta. Az egyes tropusok felfogása’ ellen, úgy a m int azokat Pecz- 
n él tolm ácsolva látjuk, itt-ott tehetünk kifogást. íg y  pl. a synekdoche har
m adik csoportját, «a m ythologiát*, talán jobb lett volna az első csoportba 
•az  ember* alá beosztani (a m etonym ia szakaszában is békésen együtt 
élnek  az istenek az em berekkel), m ert a görög m ythologia anthropomor- 
phism usa és elvégre a tropika szempontjából is közömbös, Zeus szem e áll-e 
Zeus helyett, vagy pedig pl. Sokrates szem e Sokrates helyett. Ugyanazon 
szakaszban a Aoy/^v, fjv <p0Q0vat Fijyevuq példa egészen kim aradhatott 
volna, m ert a táyy.tj (eredetileg «a lándzsa hegye*) a prózában is gyakran  
használ tátik a (lándzsa* helyett. —  Ily fajta kifogás talán több is te h e tő ; 
általában azonban úgy tapasztaljuk, hogy Pecz helyes tapintattal oldotta  
m eg a csoportozás kényes feladatát. H ogy az eredm ény m íveltségtörténeti 
és költészeti szem pontból m égis annyi m iut sem m i, az anyag hézagos és  
töredékes voltában leli m agyarázatát; egyébként e tropusok rhetorikai, 
gram m atikai és lexikographiai tekintetből tagadhatatlanul birnak bizonyos 
érdekkel, és hihető, hogy majd Aristophanes és a többi kom ikusok tró
pusainak tárgyalásánál ném i összehasonlításra fognak alkalm at szolgáltatni.

—  S e y m o u r  - B e v e z e t é s e  a  H o m e r o s i  n y e lv -  é s  v e r s ta n b a *  
(Thom as D. Seym our, Introduction to the language and verse of H om er. 
Boston 1885. Ginn & Comp. 104 1.) az eddigi hasonfajta m űvektől elő
nyösen különbözik az által, hogy a hom erosi syntaxisra is kiterjed és hogy  
a hom erosi stílusnak igen tanulságos jellem zését adja.

—  A  h o m e r o s i  h y m n u s o k n a k  legújabb, G em oll-féle kiadása 
(Die hom erischen H ym nen, herausg. und erláutert von A. Gem oll, Leipzig,
1886. Teubner, XIV, 377 1., 6 mk. 80.) a Baum eister-féle nagyobb, com* 
m entáit kiadást van hivatva kiszorítani, és evvel szem ben határozott hala
dást m utat. Másrészt azonban m ég sem  elégíti ki a jogos igényeket. Cri- 
ticns apparatusa szerfelett hiányos és Ábel kiadásából (1886. Lipcse és 
Prága) javítandó k i ; az exegetikus com m entár pedig, m elyben m áskülönben  
sok a helyes m egfigyelés és az új magyarázat, felette gyakran elárulja, hogy  
Gemoll nem  eléggé alaposan használta fel az általa idézett újabb m unká
kat. Kiadása, m elyet csak a kellő óvatossággal lehet használni, m ég csak a  
Banm eister kiadását sem  tette nélkülözhetővé.

Ez igazolja feldolgozásukat. Á. J.
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—  A  K r e b s - fé le  l a t in  A n t ib a r b a r u s ,  m elynek ötödik kiadását 
Allgayer dolgozta volt át, hatodik kiadásban jelen  m eg (első fü z e t: a—amitto 
Basel, 1886). Az új kiadó (J. H . Schmalz) az ism eretes m űvet, m ely m in 
den philologus számára, ki latinúl akar írni, nélkülözhetetlen, gyökeresen  
átdolgozta és a latin nyelvtan, stilistika és lexikographia m ostam  színvo
naláig em elte. M egjelenik tíz füzetben; az egyes füzet ára 2 m k.

— P in d a r o s  új k i a d á s a : IIivóáQov rá oiu^ófxtva . . . .  vnó K. K)±áv- 
&ovq. Triest, 1880. I. X X X II és 456 1. A nagy görög lyrikus m üvei öt 
kötetre tervezett, e m agyarázatos kiadásának első kötete, m ely a bevezetést 
és az olym piai ódákat foglalja magában. Szövege a régi vulgatáé, tehát 
elavult, terjengős m agyarázata a régi scholiastákra van alapítva, de Boeckh  
■és Schm idt idevágó m űvei is fel vannak használva. Újat, legalább eddigelé, 
nem  hoz a kiadás.

— B o e c k h  Á g o s t n a k  «Encyclop»‘die und M ethodologie dér philo- 
logischen W issenschaften* ez. fontos m üvének első kiadása 1878-ban je len t  
meg. Most előttünk fekszik m ásodik kiadása, m elyet Klussmann R udolf 
rendezett sajtó alá (Leipzig, 1886, Teubner, 884 1., 14 mk.). Ez új kiadás 
igen ajánlható, m ert a legújabb, igen gazdag és becses szakirodalm at is 
szám ba veszi.

—  A  k y p r o s i  á s a t á s o k  újabban Ohnefalsch-Richter Miksa veze
tése alatt, ki 1886 február végén kezdette m eg újra ásatásait, szépen ha
ladnak és nem  rem élt fontos eredm ényekkel kecsegtetik a tudós világot, 
m ég pedig kiváló érdekkel fognak birni a görög m űvészet kezdeteit új 
világításban feltüntető leletek. Ohnefalsch-Richter annál nagyobb rem ény
nyel néz jövő ásatásainak elébe, m ert Eypros új kormányzója Sir H enry  
Bulwer és titkára T. Chamberlain el vannak tökélve, hogy az ásatásokat 
és majdan egy kyprosi hely i m uzeum nak felállítását tőlük telhetőleg  
tám ogatják.

—  S c h l ie m a n n  á s a t á s a i  Krétán m eghiúsultak. A régi E nossos 
területén akart egy dombot felásatni, de a talaj tulajdonosa csak azon fel
téte l m ellett akarta m egadni hozzá az engedélyt, ha Schliem ann egész bir
tokát, azaz csaknem  az egész régi K nossost m egveszi. Ennek következtében  
azután kénytelen volt Schliem ann tervével felhagyni.

—  S c h i l le r  h a z á n k b a n .  (Harmadik pótlók. V. ö. e K özlöny 1886. 
év i folyam át 197. és 850. 11.)

Az örömhöz. Pap Kálmán K öltem ényei, Pápa 1875.
A harang. Csermák K álm án felölv. Kisfaludy-Társaság 1875. október 

havi ülésén. —  Bérezik Árpád.
A keztyii. B attlay Imre, Főváros Lapok 1876. 22. sz.
A leányka panasza. Greguss Ágost.’
Várakozás. Rudnyánszky G yula, (F ényben és árnyban* ez. legújabb 

kötete, 1886.
Vágy. Rudnyánszky Gyula, u. o.
A zarándok. Rudnyánszky Gyula, u. o.
Teli Vilmos. (Teli küzdelm ei) Magyaródi.
Schiller Wallensteinja. H egedűs István. Ism ertetve Kelet 1878. 81. 

és 82. sz.
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Schiller Don Carlosa, ford. E. Kovács Gyula. Ism erteti Magyaror
szág  1831. 56—59. sz. —  E eszler József, E llenőr 1881. 116. sz. — H on
1881. 59. sz.

8chiller Teli Vilmosa, ford. Tomor Ferencz. Ism erteti E. Kovács 
G yula, K olozsvári K özlöny 1882. 170. és 171. sz. — M. Polgár 1882. 229. 
és 230. sz.

Schiller «Haramiái* egy premirreje száz év előtt. Pesti Hírlap.
1882. 14. sz.

A haramiák századéves jubileuma. Zempléni P. Gyula, Abauj-Kassai 
K özlöny 1882. 3. sz. *

1830-ból (Egy irodalmi töredék). H elm eczy Resignation-fordításáról. 
Karacs Teréz, Fővárosi Lapok 1886. 298. sz.

Schiller. É let és jellem rajz, írta Szász Károly (Olcsó Könyvtár). A régi
• Budapesti Szem lé*-bői.

Schiller kisebb 'prózai irataiból. (Aesthetikai értekezések) fordította  
Zollner Béla (Olcsó Könyvtár). N ámknyi T. L a jo s .

—  S c h e r e r  V i lm o s ,  a kitűnő germ anista, 1886. auguszt. 8-án, é le 
tének 45-dik évében meghalt. Benne a jelenlegi ném et philologia legkim a
gaslóbb, legtudósabb és legszellem esebb képviselőjét vesztett© el, kivel számos 
nagyszabású terv és eszm e szállt sírba. Scherer osztrák ember volt (szül. 
1841. április 26. Schönbornban, Alsó-Ausztriában), de atyja Bambergből 
került Ausztriába. Germanistikai tanulm ányait 1858-ban kezdte a bécsi egye
tem en Pfeiffer Ferencz alatt, de már 1860-ban m ent Berlinbe, hol M üllenhoff 
és H aupt. a Lachm ann iskolájának főemberei, döntő befolyással voltak reá. 
D e B opp és Grimm Jakab, Weber a szanszkritista és H om eyer a hires 
jogtudós is voltak tanárai. Már 1864-ben, épen m időn e sorok irója tanul
m ányait elvégezte, habilitálta m agát Scherer a bécsi egyetem en «A ném et 
irodalom  eredetéről* írt szellem es tanulm ányával. E levenen em lékszem  m ég  
a fiatal tudósra, ki szépen írt értekezését nagy lelkesedéssel, de nem  m in
den aífectatio nélkül olvasta föl. Ism erettségünkből csakham ar barátság fej
lődött, m elyet későbbi találkozások (Strassburgban és Berlinben is) m egújí
tottak. Scherer már 1868-ban lett bécsi egyetem i rendes tanár, 1872-ben m ent 
Strassburgba, 1 8 /7-ben Berlinbe, m int a ném et irodalom történet első egye
tem i tanára.

Munkássága, töm eg és sokoldalúság tekintetében egyaránt, bám ula
tos. A régibb ném et irodalom köréhez tartozik egyik főműve, a Müllenhoffal 
kiadott aDenkm áler deutscher Poesie und Prosa*, továbbá a min ne - 
sangra vonatkozó tanulm ányai ((D eutsche Studien*, három rész), a ném et 
középkor egyházi költőiről, a XI. és X II. század irodalmáról m egjelent dol
gozatai; a nyelvészet terén főműve : «Zur G eschichte dér deutschen Sprache*, 
m elynek erélyes és itt-ott sértő polem ikus részletei sok kellem etlen vitába 
keverték szerzőjét; az újabbkori irodalom terén legfontosabb dolgozatai: a 
Goethe életére és műveire és a ném et regény eredetére vonatkozó dolgozatai, 
valam int azon gyönyörűen írott essayk nagy része, m elyeket (Vortráge und 
Anfsátze* czím m el közzétett. Legszebb könyvei a Grimm Jakabról írt 
munka, a Lorenz Ottokárral kidolgozott (G eschichte des Elsasses* és geni-
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ális ném et irodalom története. Folyóiratokban m egjelent czikkeinek és bírá
latainak szám a igen nagy. —  Scherer első rangú tudós volt, de egyszer
sm ind szellem es ember és elegáns író. Nem  volt m ég germ anista, ki e sz 
m ékben oly gazdag lett volna, m int ő. D e kereste'is az újat, a m ég senk itő l 
ki nem  m ondottat, és ez sokszor paradox, tarthatatlan állításokra is csábí
totta őt. D e m ég a hol nem  volt is igaza, el kellett ism erni, hogy nézetei 
bám ulatos tudom ányon alapszanak éB szellem es fölfogásból erednek. K ülön
ben, bár m ennyire elism erték a kortársak Scherer szellem i és tudós fö lényét, 
népszerű em ber soha sem  volt. Ennek főoka abban keresendő, hogy tú lsá 
gosan pártember v o lt: az utolsó rideg és hozzáférhetetlen Lachm annianus, 
s m int ilyen  heves, szenvedélyes, sőt goromba tudott lenni polém iáiban. 
Irodalom története első rangú m unka, de bajosan lesz valaha igazán nép
szerűvé. Scherer itt is sokszor paradox, és hogy újat m ondhasson, m ellőz  
fontos em bereket s m űveket, és terjedelm esen tárgyal alárendeltebb dolgokat, 
de m elyek neki önálló és új eszm ék kifejezésére alkalm at szolgáltatnak. F ő  
érdeme, hogy a philologia szigorú tudom ányos m ódszerét m eghonosította  
a modern irodalom történetében, m ely  eddig jobbára a belletristák és jour- 
nalisták tere volt. Korai halála pótolhatatlan veszteség a ném et philologia  
terén. Utódja a berlini egyetem en legism ertebb tanítványa, Schm idt E rik, 
lett, ki rövid ideig bécsi egyetem i tanár s az utolsó évben a weim ari G oethe- 
gyüjtem ények igazgatója volt. Az új nagy Goethe-kiadás szerkesztő bizott
ságában Grim m  H erm ann lépett helyébe.

—  S c h e r r  J á n o s  ism eretes író, 1886. novomber 21. m eghalt. Scherr 
(ki 1817. okt. 3. született) a zürichi m űegyetem en a történelem  tanára volt. 
Boppant sokat írt; regényeken és beszélyeken kívül m egírta a ném et m ű
velődésnek, a ném et nőknek, a vallásnak, az általános irodalom nak, a n ém et  
és angol irodalomnak, Schillernek, Blüchernek, Mexikói Miksának, az T848-ki 
esem ényeknek, az utolsó franczia-ném et háborúnak stb. történetét. Czikkei
nek szám a légió, m unkái tekintélyes könyvtárt tesznek. Scherr nem  m eh et  
tudós számba, soha sem  m erít a forrásokból, előbbre a tudom ányt sem m i 
téren nem  vitte, ő  voltaképen népszerű író, ki a tudom ány eredm ényeit a. 
m űvelt közönség számára földolgozza. Könyveinek tudom ányos értéke segéd
eszközeinek értékétől függ. íg y  pl. ném et m űvelődéstörténete vagy angol 
irodalom története jó  könyvek, m ert a legjobb írókon alapszanak; m agyar  
irodalom története (egyetem es irodalom történetében) teljesen értéktelen, m ert  
jó  formán egyedüli forrása Kertbeny t De a tudom ányos szem pont ná la  
alárendelt valam i v o l t ; fő czélja, eszm éin ek : a demokratikus, szabadelvű, 
haladó világnézetnek terjesztése. Azért túlzás nélkül m ondhatn i, hogy  
m inden könyve pam phlet, de a szónak nem  rossz értelm ében. Innen m in 
den m üvének sértően alanyi iránya és hangja, m ely sokszor kom ikus hatást  
tesz. Müvei igen nagy népszerűségnek örvendenek, m ert Scherr tagadhatat- 
lanúl igen tanult, sokat o lvasott em ber, azonfelül igen jól, vonzóan ír, te le  
van egészséges humorral s m ég egészségesebb gorombasággal s m ert 
könyvei m indig, bármi legyen is tárgyuk, kézzel fogható czélzásokkal érin
tik a napi kérdéseket. Mint író a nyelvnek nagy m estere, de sokszor íz lé s
telenségekre csábittatja magát.
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—  R ü b e z a h l.  A nevet különbözően magyarázzák. A legelterjedtebb  
m agyarázat, m ely  az Óriásbegynek ez nralkodó szellem ével répákat olvastat 
m eg é s  ebből fejti m eg nevét, term észetesen naiv népetym ologia. Schranke 
szerint a név e le m e i: riibe, hosszú hegyláncz, és zahl a. m. erzahlung, 
m ese, m onda; Rübezahl tehát eredetileg a. m . ,hegyi m onda’. Ez esetben  
tehát a  tm ese’ a hősnek nevévé lett volna, a m i elég valószínűtlen. M üllenhoff a 
növényországból származó ördög-nevekkel helyezi egy sorba, Grimm Jakab 
szláv névnek tekintette. Legajánlatosabb Laistner Lajos legújabb m agyará
zata (H auptféle Zeitschriffc, Anzeiger X II, 169.). Rübezahl a. m . R übezagel; 
rübe, skand. ró/a a. m. a lovak és m arhák szőrtelen fa rk a ; zagel a. m. 
fark; Rübezahl tehát a. m . a szőrtelen farkú t. i. szellem . (Svédországban  
m esélnek  egy tehénfarkú erdei nőszellem ről). N ém etül sauzagel-nek nevezik  
az ördögöt is és a forgó szelet is ;  —  m eglehet rübezagel a. m . eauzagel, 
m ert Rübezahl eredetileg kétségtelenül a zivatar, a szélvész ura és m egtes
tesítője , ki a  forgószélben jár-kel. V. ö. különben a svájczi szójárásban: 
rubeln, erősen esni vagy havazni; rublig, esős, zivataros ; rubelwetter, ziva
taros idő stb. E gyes istenségekkel, pl. W uotannal vagy Donarral, ok nélkül 
hozzák kapcsolatba Bübezahlt. A legújabb m nnka róla (Rübezahl, eeine 
Begründung in dér deutzchen Mythe*.seine Idee und die ursprünglichen 
Rübezahl-Marékén, H ohenelbe, 1884. 170 1., voltaképen négy értekezés, 
m elyek az osztrák Ó riáshegység-egyletnek egy pályázatára versenyeztek) 
tudom ányos szem pontból teljesen értéktelen és m ég m int anyag-halm az  
sem  becses, m ert kritikátlan. A közlött .mondáknak* tetem es része nem  
népköltészeti term ék, hanem  tudákos csinálm ány.

— A  n ib e ln n g - m o n d á r ó i  új és m eglepő, de nem  épen m eg yőző  
vagy elfogadható állításokban gazdag tanulm ányt te tt közzé H einzel Rikhárd 
a bécsi Akadém ia irataiban (külön i s : Über die Nibelungensage von Richard 
Heinzel, W ien, 1886. Gerold, 50 1. Ára 80 fill.) Legm eglepőbb H einzel 
azon vélem énye, hogy H agen nem  m ás m int Aetius, kinek neve szerinte  
H agen atyjának nevében m ég fölism erhető, m ert H agathie a. m. Agetius, 
Aetius, germ án átalakítással. H einzel összeállítja a monda történeti és  
m ondái elem eit, m elyeket csoportosít és m egfejteni törekszik. Történeti 
e lem ek : a burgundi királyok, kiket a húnok m egsem m isítenek; A ttila ha
lála H ild ik ótó l; H agen =  Aetius. —  A ném et és régi skandináv hagyo
m ánynak közös m ondái elem ei: H ildiko m int burgundi királyleány; Gisel- 
her, k i ném ely hagyom ányban nem  szerepel; Theodorich keleti gót király  
Attila udvaránál; a burgundi királyok és em bereik szintén nibelungoknak  
neveztetnek; H agen félisteni (dámoni) je lle m e ; Gunther viszonya a sárkány- 
ölő Sigfriedhez és a valkyriai Brunhildhez; a burgundokat Hunországba  
csalják, hol tönkre m ennek. — Csak a ném et (és a ném et hagyom ánytól 
befolyásolt ifjabb skandináv monda) e le m e i: a burgundok frankoknak n e
veztetnek; Gunther rózsás kertje Wormsban, m ely  a lovagi harczok szín
helye; Godomar helyébe Geraot lép ; Gibica helyébe Dankrat, Aldrian, 
Irungr vagy N ögling lép. —  Végre csak a skandináv hagyom ányban lép  
Hildiko-Grim hild helyébe Gudrun. — Mind e m om entum okat fejtegeti 
H einzel, sok tudom ánynyal, de túlságos önkénynyel, úgy hogy kutatásainak
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eredm ényei nem  igen fognak tetszésre találhatni. D e egyes m egjegyzései 
igen szellem esek és m ár m aga az egész anyagnak új szem pontok alatt való  
összefoglalása tan álságos és dicséretes k isérlet

—  D a n t e  D iv in a  C o m m e d iá já n a k  egyik leghatalm asabb énekét, 
m ely UgoHno borzasztó sorsát tartalm azza, egy olasz tudós lefordította  
szanszkrit nyelvre, az ó-indus költészet eredeti alakjában, a slokáb an: Dante 
AUghieri, The Death of Count ügolino, translated intő Sanscrit Sloka* 
by A. Farinelli. (Florence, 1886. Le Monnier, 8°, 13 1.). A'ezanszkrit fordí
tással szem közt le van nyom atva az olasz eredeti is.

—  Goethe költeményeinek legújabb, m agyarázatokkal ellátott 
kiadását, m elyet D üntzer H enrik a stuttgarti, Kürschner-féle (D eutsche  
N ationalliteratun szám ára eszközölt, éles bírálat alá veszi G. von Loeper  
(Zu Goethe’s Gedichten, Berlin, 1886. 52 L, 1 mk. 20), a ki kimutatja, hogy  
Düntzer a szöveg m egállapításában és a költő magyarázatában egyaránt 
igen felületes és m egbízhatatlan, bár épen Düntzer szereti úgy feltüntetni 
a saját kiadásait és egyéb dolgozatait, m intha csakis ő járna el igazi ph ilo 
logiai alapossággal és akribiávaL

—  A  n é m e t  G o e t h e - t á r s a s á g  m ásodik kiadványa gyanánt m eg
jelentek  Goethe olaszországi naplói és Steinné asszonyhoz m eg Herderhez  
intézett levelei (Tagebücher und Briefe Goethe’s aus Italien an Frau v. 
Stein und Herder, W eimar, 1886, 484. 1.). A gyönyörűen kiállított kötet 
fontos adalék Goethe életéhez. A kiadónak, Schm idt Eriknek, a kötethez  
csatolt terjedelm es jegyzetei (365— 467. 1.) nagy m értékben em elik az érté
kes publikatio becsét.

— A  G o e d e k e  K á r o ly  nagy m űvének (Grundriss zűr G eschichte  
dér deutschen Dichtung* m ásodik kiadásából elkészült a m ásodik kötet. 
Az első két kötet az új kiadásban —  a jóval nagyobb formátum m ellett —  
1100 lapra terjed, az első kiadásnak 432 lapjával szemben. H a az új átdol
gozásnak első kötete, m ely  a középkori irodalm at magában foglalja, sok  
tekintetben hiányos, — Goedeke e téren nem  igazi szakférfiú, —  a m áso
dik kötet, m ely  a reform átiótól a harm incz éves háborúig terjed, már o ly  
kitűnő munka, m ely teljesség és m egbízhatóság tekintetében m essze tú l
haladja összes előzőit és versenytársait A harmadik kötetből is m egjelent 
az első füzet (160 1.), m ely  a XV II. századi tudós és udvari költészet tár
gyalását m egkezdi. Goedekének hatalm as m üvét senki sem  nélkülözheti, a  
ki a ném et irodalom történet terén kutatni és irodalm ilag működni kíván.

—  A  germán sz ó já r á s o k  nyelvtanainak gyűjtem ényéből m eg 
jelen t a Brauné Vilm os ó-felnémet nyelvtana (H alle, 1886. 260 1., 4 m k. 
60), e dialektusnak első, a tudom ány m inden igényeit kielégítő, kitűnő  
gram matikája, m elyet a szakférfiak régóta vártak. E  kitűnő gyűjtem ényből 
eddig öt rész je len t m eg: Brauné Vilm os gót, Paul H erm ann közép-felné
met, Sievers Ede angolszász, Noreen A dolf ó-izlandi és ó-norvég és m o st  
Brauné ó-felnémet n ye lv ta n a ; azonkívül egy p ó tfü zet: Kluge Frigyes érté
kes dolgozata: Nom inale Stam m bildungslehre dér altgerm anisclien D ialecte. 
H alle, 1886, 108 1.
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—  A  le g r é g ib b  tár ö l i  p a s s io - j á t é k o k a t  tárgyalja J. E . Wacker- 
n ell egy  im ént m egjelent érdekes tanulm ányban: D ie áltesten Passions- 
sp iele  in  Tirol (Wien, 1887. 167 L, 2 fl. 50), m ely  a sterzingi, pfarrkirchi 
és hallj játékoknak eredetét és egym áshoz való viszonyát fejtegeti. Szerző 
kim utatja, hogy e játékok m ind egy közös forrásra, m elyet 6 tiroli passió
nak nevez, m ennek vissza, ez eredeti játék  pedig valószínűen a  XV. század* 
nak első  három évtizedében, azaz m ég a ném et egyházi dráma virágzása 
korában, keletkezett.

—  A r m e n ia  czím m el szándékoznak Ooorik Gergely m echitarista  
atya  és Ssongot t Kristóf gym n. tanár m agyar-örm ény szem lét kiadni. Az 
előfizetési felhívást im  közö ljü k :

•A z örm ény nép egyike az ó-kor legrégibb kultnr népeinek.
Érdem ei a keleti keresztény társadalom  középkori c ivilisatiója körül 

általánosan el vannak ism erve.
Európai hírű idegen tudósok, kik közelebbről foglalkoztak áss örm ény 

ezellem m últjának tanulm ányozásával, annak történetét és term ékeit ism erik, 
jelenkori m űvelődési m ozgalm ait figyelem m el kisérik, —  kénytelenek igaz
nak ism erni azt: hogy az örm ény irodalom nak nem csak fényes m últja és 
virágzó je lene van, de rem ényteljes jövője is.

Ma, m időn a régi örm ény kultura nagybecsű m aradványainak felku
tatása és tudom ányos értékítése nem  csak Keleten, az örm ények eredeti 
őshazájában és nem  csupán e tehetséges nép fiainak, de azonkívül Nyugat 
ám * szám os tudósainak is, kik az orientalis tanulm ányok terén m int arme- 
nisták ism eretesek, egvik legfontosabb és máris bő eredm ényt elért törekvését 
képezi, —  alig  látszik szükségesnek hosszasan indokolni egy irodalm i 
vállalat becsét és hasznosságát, m ely a magyar olvasó közönség előtt az 
Örmény kultura vívm ányait lehetőleg m inden ágában bem utatni czélul tűzi 
s  m integy összekötő kapcsot képezvén a m agyar és örm ény irodalom között, 
m éltán hézagpótló vállalatul jelenkezik.

Legkevésbbé szükséges ezt indokolni épen hazánkban, M agyarországon, 
hol az örm ény nyelvészeti-, irodalmi-, történeti-, régészeti- és földrajzi 
ism ereteknek úgy szakszerű, m int népies feldolgozása eddigelé feltűnően  
elhanyagoltatott s H orváth István kora óta, —  ki m agyar-örm ény honfi
társait az örm ény klasszikus Íróknak magyarra fordítására egyenesen fel- 
hitta, —  nehány dicséretes kivétel leszám ításával, m ég a szakférfiak között 
is, —  a lig  m utat előhaladást.

T isztelettel alúlirottak, a vállalat iránt érdeklődő és abban részt venni 
ígérkezett m unkatársaikkal együtt teljesen indokoltan vélik rem élh etn i: 
hogy a jövő új-évtől kezdve m egindítandó Armenia czím ű magyar-örm ény  
tudom ányos havi szem le a tisztelt olvasó közönség körében szerencsés leen'd 
a pártolás és elterjedés azon m érvét elnyerhetni, m ely m ellett fennállása  
és hovatovább erőteljesebb kifejlődése biztosítottnak lenne tekinthető.

Folyóiratunk egyelőre havonkénti egy ívnyi (16 oldal) terjedelem m el, 
színes borítékkal, fog m egjelenni, —  s a politikai közlem ények kizárásával 
az örm ény tudom ányosság m inden ágának magyar nyelven, részint szak
szerű, részint népies ism ertetését tűzte feladatául.
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Közleni fogunk nevezetesen közérdekű czikkeket az örm ény föld- é s  
népének, valam int a hazai örm ényeknek régi és újabbkori állapotáról; 
szem lénk hozni fogja az örm ény klasszikus írók m agyar ford ítását; lesznek  
régészeti, irodalom- és költészettörténeti, nyelvtudom ányi, könyvészeti, egy
háztörténeti, néprajzi, genealógiai és e szakba vágó egyéb k özlem ényein k; 
szóval lehetőleg felkarolni igyekszünk az anyagot, m ely ezen irányban  
rendelkezésünkre áll.

Többet igém i ez úttal szándékosan tartózkodunk; azért csak m ég  
azon rem ényünknek adunk kifejezést: vajha a hazai olvasó közönség az 
által, hogy vállalatunkat a nem es czélhoz m éltó pártolásban részesítendi, —  
lehetővé tenné e folyóirat érdekességét és tartalm ának tudom ányos becsét, 
történeti tárgyú illustratiók esetleg egy-egy czím kép közlése által is em elni é s  
tartalm át m egkétszerezhetni.

E zek után van szerencsénk az Armenia m unkatársaiul a következő
ket, kik közrem fiködésöket már eddig m egígérték, fe lso ro ln i: Pátkánián J .  
egyetem i tanár (Szent-Pétervár); Em in M egerdics, a Lázáréw-féle akadém ia  
tanára (M oszkva); Dr. Molnár Antal, országgyftlési képviselő (B ud apest); 
Bárány Lukács, örm ény kath. plébános (Szam osújvár); Ávédik L ukács, 
örm ény kath. plébános (E rzsébetváros); Dr. Dervischján Szeráphim , az  
«Armenica» irója (K onstantinápoly); Dr. Patrubány Lukács, fővárosi tanár  
(B udapest); Dr. Sim ay János, igazságügyi m iniszteri hivatalnok (Budapest); 
Dr. Mártonfi Lajos, gym n. tanár (Szam osújvár); Fáraó Sim on, örm ény kath. 
plébános (C sik-Szépviz); Duha Dávid, m echitárista atya (Ú jvidék); G örög 
Joákim, örm ény kath. plébános (G yergyó-Szent-M iklós); Gojláv Á védik,. 
(B écs); Dr. Gopcsa László (Szam osújvár); Hám bár Henr. Jenő (S m y rn a ); 
Cshámán H ám ázászb apostoli m isszionárius (Trebisond).

A külföldi írók dolgozatai is m ind magyar nyelven fognak m eg
jelenni.

A folyóirat előfizetési ára egész évre 4 frt, félévre 2 frt, m ely  összeg & 
szerkesztőség nevére czím ezve legczélszerübben postautalvánnyal legkésőbb  
deczember 15-ig küldendő be. — Szamosújvárott, 1886. nov. 15.»

— A  M . T u d . A k a d é m ia  k ö n y v k ia d ó  v á l la la t á r ó l  a R évai 
testvérek budapesti könyvkereskedése a következő értesítést teszi közzé:

Rendkívül érdekes és becses egész kis könyvtár je len t m ost m eg eg y 
szerre a m. tud. Akadémia könyvkiadó-vállalatából a Révai Testvérek k i
adásában. Az Akadémia, m ely csak a napokban küldte szét a •könyvkiadó
vállalat* ötödik 3-éves cyklusára szóló aláírási felhívást, ezúttal oly újítást 
vezetett be, m ely  úgy az olvasóközönség érdekeit, m int azt a nagy czé lt 
tartja szem  előtt, m ely  az Akadém ia em e vállalatának keletkezésére irány
adó volt. Míg t. i. eddigelé a «Vállalatban* m egjelent nagybecsű m űvek  
csakis az előfizetőknek küldettek m eg, azonfelül pedig csak nagy nehezen  
voltak m egszerezhetők, az ezentúl m egjelenő kötetek, az előfizetők érdekei
nek és előnyeinek szem m eltartása m ellett egyenként is lesznek könyvárusi 
utón m egszerezhetők. Az Akadém ia ugyanis a vállalat aláíróinak biztosított 
előnyöket és a rendkívül jutányos előfizetési árakat tovább is fentartván, 
oly m egegyezést létesített Révai Testvérek könyvkiadó hivatalával, hogy ©
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ezég az egyes m űveket egyenként kiadja és az előfizetési árnál m agasab
b an  könyvárusi forgalomba bocsátja.

A közönség részéről az Akadémia vállalatai iránt m ásfél évtized óta 
tan ú síto tt nagyfokú elism erés m ellett — gyakran m erült fel panasz az 
iránt, hogy egy-egy könyvvevő a vállalat valam elyik önálló kötetét egyen
k ént nem  kaphatja m eg, holott rá nézve a cyklus többi köteteinek m egszer
z ése  sem  szükséges, sem  anyagi helyzeténél fogva nem  lehetséges. E zen  
jogosu lt panasz okát akarja az Akadém ia m egszüntetni, midőn lehetségessé  
teszi, hogy az általa kiadott és tudom ányos irodalm unk szinejavát képező 
m üvek m inél tágabb körökben elterjedhessenek és bárkire nézve, bár m a
gasabb áron, de könnyebben hozzáférhetők legyenek. A kiadó Révai T est
vérek ezég a m aga részéről erélyesen hozzá fog látni e kötetek népszerűsí
téséhez, és m időn ily  módon elő akarja m ozdítani az Akadémia által 
kitűzött m agasztos czélt, a művelt közönség részéről e törekvésében bizo
nyára támogattatni fog annál is inkább, m inthogy a kiadók, tekintettel a 
jelenkor súlyos anyagi viszonyaira, a közönségnek lehetőleg m eg akaxják 
könnyíteni az akadém iai vállalat köteteinek m egszerzését és ezekre nézve  
a  jobb, de kevésbé jóm ódú közönségre való tekintettel a havi részletfizeté
sek m elletti m egszerzés m ódozatát akaxják bevezetni. Erre nézve készek a 
kiadók bárkinek, ki szem élyesen vagy Írásban m egkeresi őket, a szükséges 
felvilágosítást megadni.

A  m ost m egjelent és nekünk megküldött, igen díszes kiállítású köte
tek a  k övetkezők: A szépprózai elbeszélés. Beöthy Zsolt jeles sesthetikusunk 
a  K isfaludy-Társaságnál jutalm at nyert m űvének első kötete, Ára 2 frt. —  
Bemáth István • Észak-Amerikán ez. alatt közgazdasági és társadalmi váz
latokat közöl. Ára 1 frt 60 kr. —  Oide Pál hírneves m unkája: «A nők 
joga.* Tanulm ány a nő magánjogi helyzetéről a régi és uj korban. Két 
kötet ára 4  frt 80 kr. —  Haraszti Gyula «A naturalista regényről*. Ara
2 frt 50 kr. — Heinrich Gusztáv: «A ném et irodalom története* m agyar 
nyelven először tárgyalja kim erítően a ném et irodalom történetét. M egjelent 
az I. kötet. Ára 3 frt 50 kr. —  Mc Carthy nagyérdekti m űvéből tAnglia  
története korunkban*, a n .  kötet jelent m eg. Ára 4  frt. —  Seymonds m ű
véből «A Renaissance Olaszországban* a III. befejező kötet jelent m eg: 
•A szépm ü vészetek.* Ára 3 frt. — A kötetek m inden rendes hazai könyv- 
kereskedés által szerezhetők m eg,valam int közvetlenül Révai T estvérek  
könykiadóhivatala által.
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